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译 　 序

汉斯·克里斯蒂安·安徒生（１８０５年４月２日—１８７５年８月４日）出生
在丹麦菲茵岛奥登塞城的一个穷苦鞋匠的家庭。父亲每天干活挣钱却难以
养家糊口，母亲还要当洗衣妇挣钱补贴家用。１８１６年，当兵的父亲回到家后
不久就病死了。母亲只得改嫁给另一个鞋匠，依然当洗衣妇挣钱糊口。在
艰辛困苦的童年里，安徒生当过学徒，学过裁缝，也曾在济贫学校上过学，谈
不上受过什么正规教育，仅能粗粗地认识点字而已。但是他凭借了自己的
坚强意志和不懈的努力，在遭受了一连串的碰壁之后，居然在首都哥本哈根
登上了舞台，扮演一名不起眼的小角色。然而由于嗓音变化和自身条件限
制，他不得不放弃舞台生涯。他又通过各种关系，在皇家剧院副院长科林的
扶掖下获得了一笔国王奖学金。安徒生转而专注于写作，他写诗歌、散文和
戏剧，创作了自传体长篇小说《即兴诗人》（１８３５），随后又发表了小说《奥·
梯》（１８３６）和《仅是一个乐师》（１８３７）。《即兴诗人》等三部小说使得他蜚声
丹麦文坛。他的剧本《黑白混血儿》（１８４０）也终于在哥本哈根的皇家剧院上
演并且取得了成功。安徒生在发表《即兴诗人》的同一年，也发表了他的第
一本童话故事集，起初，他自己也把童话看成是“小玩意儿”，并不曾意识到
这项工作的重要性和自己的才华所在。反倒是他的挚友，丹麦物理学家奥
斯忒看出了他的才华应该朝什么方向发挥。他对安徒生说：如果长篇小说
能使他出名，那么他的童话将使得他不朽。奥斯忒的预言得到了应验，安徒
生的童话果真传遍了全世界，而且至今还在流传。安徒生从１８３５年发表他
的第一本童话故事集《讲给孩子们听的故事》起，一生共发表了一百七十多
篇童话故事。正是童话故事这种文学形式奠定了他在丹麦和世界文坛上的
突出地位，使得他从一只“丑小鸭”变成了“白天鹅”。

安徒生的童话大致可以分成七个系列，即：有魔幻成分的故事，如《影
子》、《钟声》等；以动物为主角的故事，如《丑小鸭》、《跳高能手》等；以树木
花草为主角的故事，如《小伊达的花》等；以无生命物体拟人化作主角的故
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事，如《坚定的锡兵》、《织补针》等；在奇异世界里的现实故事，如《夜莺》等；
在可辨认的世界里的现实故事，如《园丁和主人》等；以作者为主角的故事，
如《看门人的儿子》、《在柳树下》等。

安徒生的童话取材虽然相当广泛，不过主题却比较集中单纯，那就是表
现真、善、美，抱着浪漫主义的幻想去追求人类的理想境界，如仁慈、同情、宽
容、博爱等，宣扬“真、善、美终将取得胜利”的乐观主义信念。他把上帝视为
真善美的化身，最彻底的真善美是统一在上帝的意志之中的，只有上帝才能
引导人类走向“幸福”和“极乐”。因而他虽然把满腔同情倾注在穷苦人身
上，希望他们能过上更美好的生活，却又无法为他们找到摆脱不幸的出路，
于是只好寄幻想于发一笔阿拉丁神灯式的飞来横财，或者碰到意外奇遇而
翻身平步青云。他无情地揭露和鞭挞当时社会的假、丑、恶，嘲笑讽刺上流
社会的昏庸愚蠢和残暴贪婪，却又无法改变眼前的现实，于是只好以伤感的
眼光看待周围这一切，流露出无可奈何的消极情绪。因而在他的童话里往
往既充满了浪漫主义的幻想又有像唱赞美诗那样虔诚的道德说教。对于这
些瑕不掩瑜的疵点，我们只能惋惜说那是时代在他的作品中留下的烙印和
痕迹吧。

安徒生的童话立意新颖，表现手法奇特，富有独到的创造性和求新意
识。他把民间故事、神仙故事、神话、寓言、萨迦传说、诗歌甚至短篇小说都
融合到童话中来，从而把童话提高到了一个划时代的高度，赋予了童话以全
新的面貌、更宽拓的取材范围和前所未有的深刻内涵。不妨从收进本集子
的童话中举出几个例子：

———《皇帝的新装》原本是一个西班牙王子①写的故事，这个故事流传得
很久，早已熟为人知，西班牙大作家塞万提斯（１５４７—１６１６年）也曾在他的戏
剧中运用过这个故事作为素材。它的内容是说有个国王自吹从来不会听信
谎言，却还是上当受骗了，故事的结局是那个国王光着身子在朝臣和全城百
姓面前走过，大家都噤若寒蝉，不吭一声。安徒生改写这个故事时在结尾处
让一个孩子喊出了“他没有穿衣服”这句真话。这个改动确实是神来之笔，
把整个故事升华到了一个新的境界，富有更深刻的哲理含义。正是由于那
个孩子的一声呼叫，欧洲乃至全世界便有了一个时常被引用的“典故”：“皇
帝的新衣”。

① 系指堂·胡安·曼努埃王子（１２７７—１３４７年）。
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———《卖火柴的小女孩》这个圣诞故事是安徒生在出国旅途上仓促成篇
的，起初他只是按照年刊编辑寄来的画片上的要求写了小女孩在火柴的微
光中见到了烤鹅和她的祖母等情节。完稿之后安徒生总觉得仿佛缺少了什
么，思索了很久之后才添上了小女孩在大雪中死去的结局。这个结局灌注
了他的极大的同情却又爱莫能助的怜悯，把整个故事从平淡化为神奇，令人
读来心酸甚至为那个小女孩洒下一掬同情的眼泪。然而这个结局却掀起了
一场轩然大波，教会的卫道士们指责说：在除夕之夜可怜无助的小女孩得不
到人间的温暖而冻死街头，这是对宗教的大不敬，也是对教会慈善事业的恶
意中伤和丑化。还有许多人也非难说结局过于凄惨，会毒害幼小的心灵，因
而不许儿童阅读。更有甚者，美国一个颇有名气的作家为安徒生改写了故
事结局：原来小女孩的祖母不曾到真正的天堂去，而是移民到了大洋彼岸的
“人间天堂”美国去了，当上了“美籍丹麦人”，于是腰缠万贯的美国奶奶便回
国探亲，把小女孩接到美国去享受有温暖的壁炉、肥美的烤鹅，还有圣诞树
的美国式的幸福生活。

———《小美人鱼》的故事是从《灰姑娘》脱胎而来的。然而和美丽的灰姑
娘不同的是：她并没有得到仙女帮助，最后也没有喜结良缘的幸运。小美人
鱼出于对爱情的忠贞，不忍心举起女巫给的尖刀杀死王子以求得自己活命。
在王子迎亲之夜，她宁可纵身跳入大海让自己的身躯一点一点地化为泡沫
而无怨无悔。这就打破了王子美女有情人终成眷属的神仙故事和民间传说
约定俗成的传统。小美人鱼终于未能得到心爱的王子，却变成了世代相传
的不朽艺术形象：坐落在哥本哈根朗格宁海滨的小美人鱼塑像已经成了丹
麦在国际上的化身和象征。

———《她真是一个窝囊废》写的是安徒生自己的童年回忆，那个洗衣妇
其实就是他母亲的缩影。故事的核心是洗衣妇酗酒成癖，因而受到周围的
挖苦讥刺，直到死去还被人说成是“不中用的废物”。然而安徒生记起了他
母亲曾对他说过的话：喝酒固然不对，但是洗衣妇干活那么辛苦，经常整天
站在冰凉的河水里，还不能天天吃上一顿热饭，她要喝点暖暖身子，但是除
了烧酒没有更好的东西。于是安徒生把故事的基调改变成宽容和谅解。这
一来不仅使得洗衣妇这个受人鄙视的角色博得了同情，也使得整个故事有
了更深刻的内涵和对社会的揭露。

在写作手法上，安徒生也有许多可圈可点的独到之处。他并不一味刻
意去写要让孩子看得懂的儿童故事。他的童话有不少含义深奥，只有大人
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才能够理解，但是他相信：孩子光是看故事也会喜欢的，故事情节本身就足
以把孩子们吸引住。而童话里的深刻含义尽管他们当时未必能够领会，但
是等到他们长大起来，自会回味无穷的。

在语言风格上，安徒生童话里大量运用了丹麦下层人民的日常口语和
民间故事的结构形式，因而语言生动流畅，朴实自然，充满了浓郁的乡土气
息。正是由于安徒生无论在写作手法和语言风格上的独特，才创造出了丑
小鸭、没有穿衣服的皇帝、小美人鱼等一批脍炙人口的艺术形象。这些形象
已成为欧洲语言中的典故并且被收进了词典。比方说，“皇帝的新装”，几乎
人人都知道这是一个极其尖锐的讽喻。

我们已经进入了２１世纪，离安徒生发表的第一本童话故事集《讲给孩
子们听的故事》也已经有一百五十余年了。但是，在新的世纪里，不管社会
有多大变革、进步，科学有多发达，经济有多繁荣，人类更需要完善自身，提
高素质，加强修养和陶冶情操。这并不是能毕其功于朝夕之间的事情，而是
需要漫长的时间，从各方面培养提高，这是一个从小开始潜移默化的过程。
而在这个过程中，包括安徒生的作品在内的童话就起着不容忽视的作用，尤
其在保持纯正的赤子童心、增强幻想和想象力方面。安徒生的名字将会和
其他古典作家一起永存在世界文学史上。他的有些作品仍将代代相传下
去。安徒生童话像一颗挂在夜空中的星星，仍会发出明亮而美丽的光芒，在
天际闪烁着，照耀着我们。

石琴娥
２０１０年３月



ＭＩＮＧ ＪＩＡ ＭＩＮＧ ＹＩ 安徒生童话

００１　　　　

小伊达的花

“我的那些可怜的花都死掉啦。”小伊达说道，“昨天晚上它们还开得那
么好看，现在叶子全都发蔫，花瓣全都耷拉下来了。它们为什么一下子就全
都凋谢了呢？”

她是向坐在沙发里的那个大学生发问的。她很喜欢这个大学生，因为
他会给她讲最好听的故事，他会剪出最美丽的剪纸画，鸡心形的剪纸图案中
间有舞娘在跳着舞，还有各色各样的花卉和王宫，那些王宫的门都能打得开
的。他真是一个讨人喜欢的大学生。

“今天这些花为什么看起来那样垂头丧气呢？”她指着一大束枯萎的花
给他看。

“你知道它们为什么会凋谢吗？”大学生说道，“昨天夜里这些花都参加
了舞会，所以累得耷拉下了脑袋，这毫不奇怪。”

“可是花不会跳舞呀。”小伊达叫了起来。
“谁说的，”大学生说，“它们会跳的。等到天黑了，我们大家都上床睡觉

了，它们就会兴高采烈地围成圈跳个不停，差不多每天晚上它们都开舞会。”
“难道就没有小孩子去参加它们的舞会吗？”
“有的，”大学生说道，“小雏菊和铃兰也去参加的。”
“那些最美丽的花在什么地方举行舞会呢？”小伊达问道。
“你不是看到城外那座王宫的大门吗？那座王宫好大好大，国王常常在

那里消夏避暑。那里的花园里开满了美丽的鲜花。你不是见到过那些天鹅
吗？你扔面包喂它们的时候，它们就朝着你游过来。告诉你吧，那里举行真
正的舞会。”

“昨天我和我妈妈刚刚到那个花园去过，”伊达说，“可是树上的叶子全
都掉光了。那里连一朵花都见不到了。那些花都到哪里去了呢？夏天的时
候我看到过那里有好多好多！”

“它们都搬到王宫里去了，”大学生说道，“你要知道，每当国王和王宫里
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的侍从们回到城里来的时候，那些花就从花园里搬进王宫里去了。它们那
份快活的神气你真该看看才是。那两朵最娇艳的玫瑰花坐到了王位上，一
朵成了国王，一朵成了王后。所有的红鸡冠花都排列在两旁，朝着国王和王
后俯首鞠躬，它们是宫廷中的侍从。然后所有美丽的鲜花都来了，于是盛大
的舞会便开始了。蓝色的紫罗兰化装成海军士官生，它们把风信子和藏红
花称为小姐，并且同它们翩跹起舞。郁金香和大朵黄百合花就是年长的贵
夫人，它们负责照料，让舞会顺利进行，一切都合乎礼仪。”

“不过，”小伊达问，“难道就没有人出来管住这些花，不许它们跑到王宫
里去跳舞吗？”

“没有什么人真正能够知道这样的事情，”大学生说，“在夜里，有时候负
责看守王宫的老卫士确实也要来巡逻查夜，他身上挂着一大串钥匙，那些花
一听见哐啷哐啷的声响，就一声不吱，统统跑到落地窗帘背后躲藏起来，只
伸出头来偷看。‘我闻得出来那股香气，里面一定有花。’他说道，可是他却
看不到它们。”

“真有意思，”小伊达拍着两只小手说，“难道连我也见不到那些花吗？”
“见得到的，”大学生说道，“你务必记住下次再去的时候，要偷偷地朝窗

里面张望，这样你一定会见到它们的。我今天就看见有一朵长长的复活节
黄百合花伸直了身子四仰八叉地躺在沙发上，它像一位宫廷贵妇。”

“植物园里的花也到那里去参加舞会吗？它们走得了那么长的路吗？”
“可以的，你放心好了，”大学生说道，“它们想什么时候去就什么时候

去，因为它们会飞。你难道不曾看见过那些在夏天的晴空里翩翩飞舞的蝴
蝶吗？有红的、黄的和白的，色彩缤纷，美丽极了，它们看起来像鲜花一样。
它们都曾经是花，后来它们离开了花梗，蹦了出来，扇动起花瓣，就像小小的
翅膀一样。如果它们循规蹈矩、举止端庄的话，那么它们就用不着再回家去
呆在花梗上一动不动了，它们可以天天从早到晚都在空中飞，这时候它们的
花瓣就变成了真正的翅膀。你不是自己看见过了吗？说不定植物园里的那
些花从来不曾到王宫里去过，也许它们不知道那里到了晚上会有这么热闹
快活，所以我来告诉你。这么一来，住在你家旁边的那位植物学教授准会大
吃一惊的。你同他很熟悉，对不对？下次你到他的花园里去的时候，你务必
告诉花园里的任何一朵花，说王宫里有盛大的舞会，它就会告诉所有的花。
于是它们就会赶紧飞到那里去。等到那个教授走进花园的时候，那里早已
连一朵花也没有了。教授会弄得莫名其妙，弄不明白那些花都跑到哪里
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去了。”
“可是花怎么能相互转告呢？花是不会讲话的。”
“不会的，当然不会喽，”大学生回答说，“可是它们会做出种种姿势来表

示意思。你不是见到过吗，微风轻拂时，它们会点头哈腰，轻轻地摇动它们
的绿叶，这样就跟讲话一样把意思表达出来了。”

“那么教授看得懂它们摆弄姿势吗？”
“可以，你放心好啦，他一定能看得懂的。有一天早晨，他走进他的花

园，看见一棵浑身带刺的荨麻摆动着它的叶子，正在朝着一棵红色的康乃馨
做出姿势，它是在说：你是多么美丽，我是多么喜欢你。教授很讨厌这种求
爱的姿势，就朝着荨麻的手指上，也就是荨麻叶子上拍打了一下，可是他自
己的手指却被荨麻狠狠地刺了一下，痛得他从此以后再也不敢去碰荨麻一
下了。”

“真有意思。”伊达说着大笑起来。
“怎么可以把这些无聊的东西灌输到孩子的头脑里去呢？”有一位前来

串门做客的市政参事坐在沙发里不以为然地说。他一点也不喜欢这个大学
生，他一看见那个大学生剪出来的剪纸画心里就犯了嘀咕。那些剪纸画十
分滑稽，有的是绞刑架上吊着一个手里捧着一颗心的人，因为那人是个偷心
的贼；有的是一个骑着扫帚在天上飞的老巫婆，而她的丈夫却坐在老巫婆的
鼻尖上。市政参事无法容忍这些开玩笑的剪纸画，他指责说：

“怎么可以把这些荒诞不经的东西灌输给孩子呢，尽是些愚蠢的胡思
乱想！”

可是小伊达却觉得大学生给她讲的花的故事十分有趣，她回过头来又
想了很久。那些花耷拉着脑袋，因为它们跳了一整夜的舞，一定太累了，大
概是生病了。于是她把花拿进来，同别的玩具放在一起。那些玩具全都放
在一张漂亮的小桌子上，连整个抽屉都装得满满的。她的玩具娃娃索菲娅
本来在玩具小床上睡得安安稳稳的，可是小伊达偏偏对她说：

“你真的不得不起来了，索菲娅，今天晚上只好委屈你到抽屉里去过一
夜了。那些可怜的花病了，所以它们必须躺在你的床上。说不定它们很快
就会好起来的。”

然后她就把玩具抱了起来。那玩具娃娃满脸不高兴，一声不吭，因为不
让她睡在自己的床上，她很生气。

小伊达把那些花放到玩具娃娃的小床上，用毛毯把它们盖好，又关照它
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们说，要乖乖地躺着，不要动。她要给它们沏点热茶，让它们快点好起来，这
样明天早上它们就可以起身下床了。她把床幔拉拢，严严实实地挡住阳光，
不让阳光透过来，晒到它们的眼睛上。

整个晚上，她都一刻不停地在回想大学生给她讲的那些东西。到了她
自己该上床睡觉的时候，她就从拉上了的窗帘背后窥视窗户外的花园，那里
有她妈妈种的许多好看的花，有风信子、郁金香，还有许多别的花。在窥视
的时候，她还轻声地说道：

“我知道，今天晚上你们要去参加舞会。”
那些花都佯装一点也听不懂的样子，连叶子都没有摆一下，可是小伊达

却心中有数，她上床后躺了很长时间却没有能够睡着，她想：要是能去看看
那些美丽的花在王宫里跳舞，岂不是非常有趣的事情？

“也不晓得我的那些花是不是真的去参加舞会了。”后来她渐渐进入了
梦乡。到了半夜，她又惊醒过来，她梦见了那些花，还有那个大学生在受市
政参事的责备，说他不应该把胡思乱想的东西灌输给孩子。伊达睡觉的卧
室里寂静无声，只有一盏油灯在桌上亮着，她的爸爸妈妈都已经熟睡了。

“不知道我的花是不是还躺在索菲娅的床上？”小伊达自言自语地说，
“哦，上帝啊，我多么想知道。”

她爬起身来，朝着打开一条小缝的房门里面望过去，那些花和她所有的
玩具都在那里边。她侧耳聆听，好像那间房里有人在弹奏钢琴，弹得很轻，
声音十分柔和，可是却好听极了，她从来不曾听到过这么美妙的琴声。

“这会儿所有的花大概都在跳舞吧？”她想道，“哦，上帝啊，我是多么想
看看它们。”可是她不敢起身下床，那样会吵醒她的爸爸妈妈。

“要是它们能到这里来就好啦。”她说道。可是那些花没有过来，那音乐
声仍旧在悠扬地回荡着，她实在忍不住了，那音乐实在太好听了，于是她从
自己的小床上爬下来，蹑手蹑脚地走到房门口，朝那间房里望过去。她眼前
出现的是怎样热闹快活的景象啊！

那间房里没有点灯，不过却明亮得如同白昼一样，月光透过窗口照进
来，映亮了整个房间。所有的风信子、郁金香都在房间里的地板上站立着，
各自排成一行长队。窗口上连一朵花都看不到了，所有的花盆里也都是空
空如也。那些花全都站到了地板上，围在一起欢快地跳着舞。它们伸出长
长的绿叶互相牵挽着，排成一个整齐的圆圈，旋转着身子翩翩起舞。在钢琴
前面端坐着一朵很大的黄色百合花。小伊达一眼就认出来，她曾经见过这
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朵花，因为她记得很清楚，大学生曾脱口惊叫：“哦，天哪，它多么像琳尼小姐
呀。”当时大家哄笑起来，把他闹得很难为情。可是现在小伊达也觉得这朵
长长的黄花当真同那位小姐十分相像，它弹琴的姿势也同那位小姐一模一
样。它一会儿把长长的黄脸歪过来朝向这一边，一会儿又把脸歪过去朝向
那一边，那颗脑袋随着音乐的节拍而不断地颤动摇晃着，好像是在打拍子。
她看到一朵很大的紫色藏红花跳到放着玩具的桌子上，又一直走到玩具娃
娃的床前，把床幔拉开。那些生了病的花本来都歪歪斜斜地躺在床上，这会
儿却全都康复了，它们跳起身来做姿势，对别的花点点头，表示它们也想要
参加跳舞。那个下巴上磕了个缺口的玩具扫烟囱老头站在那里笑眯眯地朝
着那些美丽的花朵弯腰鞠躬。那些花现在看起来一点病容都没有了，它们
兴高采烈地同其他花朵在一起跳舞，都十分快乐，可是它们谁也没有正眼瞧
小伊达一眼，也没有人理睬她。

这时候好像有什么东西从桌上咕咚一声掉到了地板上，小伊达朝那边
望过去，只见一根狂欢节上支撑假面具用的彩色细木棍从桌子上跳了下来，
它大概自认为是花儿一类的东西，所以跳下来参加它们的行列。彩色木棍
细长光滑，顶上有个小蜡人，戴着宽边帽，同市政参事戴的一模一样。支撑
假面具的彩色木棍跺着那三只红色的木脚在花朵中间跳起舞来，它重重地
跺着脚，因为它跳的是玛祖卡舞，而那些花朵是没有办法跳这个舞蹈的，因
为它们的分量太轻，跺脚蹬腿都发不出声响。

忽然间，彩色木棍顶上的那个小蜡人似乎一下子变得高大起来，他越来
越高，站在彩色木棒顶上的纸花上打转转，高声叫道：

“你们怎么可以把这些东西灌输给孩子们！要知道它们全是愚蠢的胡
思乱想。”

他说话的腔调简直同市政参事一模一样，也是那样拉长了脸，气鼓鼓
的，那张脸的脸色蜡黄，又戴着宽边帽，真是惹人讨厌。可是纸花敲打了他
那瘦小的细腿，他吓得又缩回去了，重新变成了一个小蜡人，这真是太有趣
了，小伊达看得忍不住哈哈大笑起来。

那根彩色木棍一个劲儿地跳舞，不停地旋转，那个“市政参事”也只得跟
着不停地旋转。尽管他能够变得高大起来，或者能缩小回去重新变成一个
戴着宽边帽的小蜡人，可是那都不管用，他还是照样要跟着转个不停。后来
别的花朵———特别是在玩具娃娃床上躺过的那些花———都为他求情说好
话，彩色木棍这才停下来不再旋转了。
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就在这时候，抽屉里发出了很大的响声，伊达的玩具娃娃索菲娅和许多
别的玩具都在抽屉里闹腾起来了。扫烟囱老头走到桌子边上，俯下身子，伸
出手去把抽屉拉开了一道缝。索菲娅坐起身来，十分惊诧地望着四周。

“这里一定在举行舞会，”她说道，“为什么没有人告诉我？”
“你愿意和我跳个舞吗？”扫烟囱老头问道。
“愿意，再愿意不过了，你是一位最漂亮的舞伴。”她说着却把身子转过

去用背朝着他。她坐在抽屉里想道，一定会有哪朵花来邀请她跳舞的，可是
等来等去却没有一朵花过来。于是她咳嗽了几声：“咳、咳、咳……”但是依
然没有一朵花过来邀请她。那个扫烟囱老头独自跳起舞来，跳得还真不赖。

索菲娅眼睁睁地看着没有一朵花搭理自己，她便从抽屉里跳了出来，摔
倒在地板上，发出了很大的响声。这引起了一阵惊慌，所有的花都跑过来围
住了她问长问短，看看她是不是跌伤了，尤其是在她床上躺过的那些花更是
关怀备至。好在她一点都没有跌伤，所有的花都说了不少好话，感谢她把那
张舒适的床铺让出来借给它们躺着，还说它们都非常喜欢她。它们把她拉
到到月光照亮的那块地方的中央，和她一起跳舞，其他的花在她周围围成一
圈。这一下索菲娅高兴起来了。她说它们可以继续用她的床，她一点也不
在乎呆在抽屉里，可是那些花却说道：

“真太谢谢你了，不过我们活不了多久了，明天我们都会死去。请告诉
小伊达，要她把我们埋葬在花园里靠近金丝雀长眠的地方，这样到了夏天我
们就又会长起来，而且长得更加美丽。”

“不，你们不能死。”索菲娅边说边吻着那些花。
这时候客厅的门忽然打开了，一大群美丽的鲜花跳着舞走进来。小伊

达不知道这些花究竟是从哪里来的，除非它们是从国王的王宫里来的。走
在最前面的是两朵玫瑰花，头上都戴着小小的金王冠，原来它们就是国王和
王后。它们身后紧跟着最美丽的紫罗兰和康乃馨，一齐频频向四周点头致
意。它们也带来了乐队，大罂粟花和牡丹花用豌豆夹做乐器用力地吹奏着，
憋得满脸通红。一串串的蓝色风信子和白色小雪莲花叮叮当当敲击着自己
身上铃铛形状的花朵，发出的响声同真的铃铛一样清脆悦耳，那音乐真是好
听极了。随着音乐声又来了许许多多的花，蓝色的紫罗兰、紫色的三色堇、
小雏菊，还有铃兰，它们全都挤在一起跳舞，互相亲吻着，看着真是叫人
开心。

最后，所有的花相互道了晚安。于是小伊达又重新返回自己的卧室，轻
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轻爬上了床。她进入了梦乡，在梦境中又看到了所有这一切。
第二天早晨，她一起来就走到小桌子前面，想去看看那些花是不是还在

那里。她把玩具娃娃的小床的床幔朝两边拉开，只见那些花都还躺在那里，
可是它们已经死去了，比前一天更枯萎凋零。索菲娅仍然躺在小桌子的抽
屉里，看样子非常倦怠。

“这些花要你告诉我的话你还记得吗？”小伊达问道，可是索菲娅呆呆地
望着她，什么也没有说。

“你一点也不好，”小伊达说道，“它们全都同你跳过舞哪。”
她拿起一个盖子上画着可爱的小鸟的小纸盒来，把纸盒打开，将死掉的

花都放到盒子里。
“这就是你们漂亮舒服的棺材，”小伊达说道，“待会儿挪威表哥们来到

这里后，他们会陪我到花园里把你们好好埋葬的。到了夏天，你们又会长出
来，而且长得更美丽。”

挪威表哥们是两个健壮的小男孩，他们把他们的父亲刚送给他们的两
副新弓箭拿给小伊达看。小伊达把那些可怜的花的事情告诉了他们俩，并
告诉他们这些花已经枯死了，叫他们帮忙把这些花埋掉。于是两个小男孩
肩上扛着弓走在前面，小伊达走在后面，双手捧着装在漂亮纸盒里的那些枯
死了的花。他们在花园里刨了一个坑，小伊达吻吻那些花，然后把它们连同
纸盒一起放进了土坑里。埋好之后，那两个小男孩阿尔道夫和约纳斯拉起
弓，朝着坟墓上空射了箭，因为他们没有枪可以鸣，也没有炮可以放。
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